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IV.— THE ABSOLUTE PARTICIPLE IN ANGLO-SAXON. 1 

Introduction. 

The general significance of the absolute participial clause is 
familiar to all students of language, but to give a precise defini- 
tion of its constituent elements is by no means easy. Thus, Grimm " 
(p. 887) says : "Absolute Casus sind welche nicht regiert werden. 
Wenn ein Casus weder abhiingig zu machen von einem hersch- 
enden Verbo, noch von einem Nomen oder einer Partikel des 
Satzes, so verdient er jene Benennung "; but on the next page he 
modifies this definition as follows : " eine bedeutende und haufige 
Ausnahme ist jedoch, wenn der absolute Casus durch pr'aposi- 
tionallen Ausdruck umschrieben wird." According to Hoffmann 3 
(p. 784), the simplest and most comprehensive definition of the 
ablative absolute is " dass er ein mit pr'adicativer bestimmung 
versehener ablativ ist "; which, excellent as it otherwise is, seems 
defective in this, that a substantive in the ablative and dependent 
upon a preposition may have a predicative participle attached to it 
and yet not be absolute, as in : a Caesare in Italiam redeunte ad- 
hortati sunt. Amid such complexities, an exact definition and one 
free from objections becomes exceedingly difficult. A loosely 
paraphrased definition, restrictive enough for the present purpose, 
may be stated as follows : when to a substantive not the subject of 
a verb and dependent upon no other word in the sentence (noun, 
adjective, verb, or preposition 4 ) a participle is joined as its predicate, 
a clause is formed that modifies the verbal predicate of the sentence 
and denotes an accompanying circumstance, as in : Urbe expug- 
nata imperator rediit. From its apparent grammatical inde- 
pendence, this has been denominated an absolute clause, though, 

1 This article contains a portion of a larger paper bearing the same title that 
is to be published separately at an early date. The substance of the latter 
paper was read before the Johns Hopkins Philological Association, January 
18, 1889, and an abstract appeared in the Johns Hopkins University Circulars, 
No. 72, p. 64. 

8 Grimm, J.: Deutsche Grammatik, Vol. 4. Gottingen, 1837. 

8 Hoffmann, E. : Der Ablativus Abs. u. Seine Definition, in Fleckeisen's 
Jahrb. f. Clas. Ph.. Vol. XXI, 1875, pp. 783-84. 

4 This, of course, denies an absolute use to the participles preceded by at 
in Gothic and by be in A. S., both of which constructions are treated in their 
appropriate places. 
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as Hoffmann thinks (1. c. p. 783), incorrectly ; since the clause 
stands in close relationship to the rest of the sentence, the abso- 
lute substantive differing, in fact, from the simple substantival 
modifier of a verb only by the annexation thereto of a predicative 
participle (Delbriick, 1 p. 42). It is with the participle so used that 
we have to do, here designated, as usual, the absolute participle. 

The absolute participle is in general easily distinguished from 
the appositive participle by the fact that the latter has no distinct 
subject of its own, but agrees with the subject of the verb or with 
a word in regimen, as in : In illo die exiens Jesus de domo, sedebat 
secus mare, Mat. 13. 1, etc. Occasionally, however, it is difficult 
to decide whether the substantive is dependent and the participle 
appositive or independent and the participle absolute ; hence, all 
cases admitting of doubt are cited in the statistics. In its attribu- 
tive use, finally, the participle throws off its verbal power and 
approximates an adjective, as in : Vernante silva caremus. In 
some instances it is not easy to tell whether such a transformation 
has taken place, and yet the attempt must be made in order to 
determine whether a given participle is to be ranked as attributive 
or absolute. The writer cannot hope to have decided correctly in 
each instance ; all examples, however, are cited in which the one 
construction seemed as possible as the other, while those that 
appeared preponderatingly attributive are not given. 

The case of the absolute participle varies with the language. 
As a rule, the locative is used in Sanskrit, the genitive in Greek, 
the ablative in Latin, and the dative in the Teutonic languages ; 
the three last cases respectively having assumed directly or indi- 
rectly this function of the locative (Delbriick, 1. c. p. 42 f.). In 
Anglo-Saxon, also, the normal absolute case is the dative. A few 
examples occur, however, of an absolute instrumental, as is shown 
by the form of the accompanying demonstrative pronoun. Again, 
instances occur, chiefly in the later MSS, of what may be termed 
a " crude " a form of the absolute participle ; by which it is meant 
that the participle shows a weathered, uninflected form that cannot 
be assigned to any definite case. That the participle is not a 
nominative or an instrumental is evident from the fact that the 
earlier MSS give the participle in the dative where the later ones 
show a " crude " form, and that where we have but one MS the 

1 Delbriick, B. : Ablativ, Localis, Instrumentalis im Altindischen, Latein- 
ischen, Griechischen u. Deutschen. Berlin, 1867. 

2 The term is borrowed from Logeman, who uses it in his Rule of St. Benet 
(p. xxxix), though with a wider application than is here given to it. 
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subject of the " crude " participle is still a dative. The participle, 
then, while "crude" in form, represents a dative of the earlier, 
unweathered stage of the language. Lastly, it must be said that 
no clear example of an absolute participle in any other case than 
those mentioned occurs in Anglo-Saxon : the participles cited as 
absolute nominatives by Koch and March, but as absolute accusa- 
tives by Grein and Zupitza, as well as those cited by Earle as 
absolute genitives, can all be explained in another way, as will be 
seen in the consideration of the individual examples (see pp. 323, 
326, 329, 331 below). 

The following texts have been read : 

(a) Anglo-Saxon : 

Aelfr. Col. = ' Colloquium Aelfrici,' in Wright's 'A. S. and O. E. 
Vocabularies,' 2d ed., by Wiilcker, Vol. 1, pp. 89-103. 

Aelfr. de Temp. = 'Aelfric's Bearbeitung von Beda's De Tem- 
poribus,' in Wright's ' Popular Treatises on Science.' London, 
1841, pp. 1-19. 

Aelfr. de v. et n. Test. = Grein, 'Aelfrik de vetere et novo Testa- 
mento, Pentateuch, Josua, Buch der Richter u. Hiob.' Cassel, 1872. 

Aelfr. Hept. 1 = ib. 

Aelfr. Horn. = Thorpe, ' The Homilies of the A. S. Church.' 2 
vols., London, 1844, 1846. 

Aelfr. L. S. = Skeat, 'Aelfric's Lives of Saints.' 2 vols., Lon- 
don, 1881, 1885. 

Aelfr. Sig. = MacLean, 'Aelfric's A. S. Version of Alcuini 
Interrogationes Sigewulfi,' etc. Anglia, Bd. 6, 425-73 ; 7, 1-59. 

Basil Adm. = Norman, ' The A. S. Version of the Hexameron 
of St. Basil . . . and the A. S. Remains of St. Basil's Admonitio 
ad filium spiritualem.' 2 ed., London, 1849. 

Bede 1 = Smith, ' Bedae Historia ecclesiastica a . . . Anglo-Sax- 
onum rege Alfredo Saxonice reddita ' (pp. 471-649 in Bede 2 , which 
see under (F) Latin). 

Benedict 1 = A. Schroer, ' Die ags. Prosabearbeitungen der 
Benediktinerregel.' 1 H'alfte, Kassel, 1885. 

Benet 1 = H. Logeman, ' The Rule of St. Benet, Latin and A. 
S. Interlinear Version.' London, 1888. 

Bl. Horn. = Morris, 'The Blickling Homilies of the Tenth 
Century.' 3 vols., London, 1874-1880. 

Boeth. 1 ■=. Fox, ' King Alfred's A. S. Version of Boethius de 
Consolatione Philosophiae.' London, 1864. 

1 Job is included under this title. The abbreviations for the separate books 
are self-explanatory. 
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Chron. = Earle, ' Two of the Saxon Chronicles parallel.' Ox- 
ford, 1865. 

Gosp. =: Skeat, ' The Gospels in A. S. and Northumbrian Ver- 
sions Synoptically Arranged.' 4 vols., Cambridge, 1871-1888. 

Greg. 1 = Sweet, 'King Alfred's W. S. Version of Gregory's 
Pastoral Care.' 2 vols., London, 1871-72. 

Hexam. = See " Basil Adm." 

Laws = Schmid, ' Die Gesetze der Angelsachsen.' 2. umgear- 
beitete Aufl., Leipzig, 1858. 

Oros. 1 = Sweet, ' King Alfred's Orosius.' Pt. I : O. E. Text 
and Lat. Original. London, 1883. 

Poems ' = Grein, ' Bibliothek der ags. Poesie.' 2 vols., Got- 
tingen, 1857-58. 

Ps. Th.' = Thorpe, ' Libri Psalmorum Versio antiqua Latina 
cum Paraphrasi Anglo-Saxonica.' Oxonii, 1835 (for the prose 
psalms only ; the poetical ones are cited from Grein). 

Salm. Kembl. = Kemble, 'The Dialogue of Salomon and 
Saturnus.' London, 1848 (for prose only; rest from Grein). 

Wulfst. = Napier, ' Wulfstan : Sammlung der ihm zugeschrie- 
benen Homilien.' Berlin, 1883. 

(F) Latin : 

Bede 2 = Smith, ' Historiae Ecclesiasticae Gentis Anglorum libri 
quinque, auctore . . . Baeda.' Cantabrigiae, 1722. 

Benedict 2 = Migne, ' Regula St. Benedicti.' Paris, 1866 (in 
Patrol. Vol. 66). 

Benet 2 = ib. 

Bible 2 = Sabatier, ' Bibliorum Sacrorum Latinae Versiones 
Antiquae, seu, Vetus Italica, . . . quae cum Vulgata Latina & cum 
Textu Graeco comparantur.' Paris, 1751. 

Boeth. 2 = Peiper, ' Boetii Philosophiae Consolationis Libri 
Quinque.' Leipsig, 1871. 

Greg. 2 = H. R. Bramley, ' S. Gregory on the Pastoral Charge : 
The Benedictine Text, with an English Translation.' Oxford, 
1874. 

Oros. 2 = See " Oros. 1 " in (a) Anglo-Saxon. 

'Ps. Th. 2 = See " Ps. Th. 1 " in («) Anglo-Saxon. (The Latin 
for the whole of the Psalms is cited from this, unless stated other- 
wise.) 

1 The separate poems are cited according to the abbreviations used by 
Grein. 

2 The citations are from the Vulgate, unless stated otherwise. 
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I. 

Statistics of the Absolute Participle in Anglo-Saxon. 
I. — In the Prose Works, .' 

Bede 1 (ioo). 

A. Present Participle (51): 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (45) : 

Bede 1 479. 39 Daet ricsiendum Gratiano M. wses . . . acenned = 
Bede 2 48. 2 Ut regnante Gratiano . . . creatus . . . redierit. So : a 
480. 2 (48. i8), s 480. 5 (49. 2), 481. 30 (51. 6), 572. 3 (147. 35), 
585. 18 (160. 10). — 641. 12 8a aet nyhstan him eallum fultumien- 
dum waes W. onfangen = 208. 25 tandem cunctis faveniibus, . . . 
sit receptus. — 575. 13 swa eallum geseondum upp on heofonas 
gewat =: 151. 7 sic videntibus cunctis ad alta subduxit. So : 596. 
12 (170. 7). — 644. 26 on 8am ealonde Saet he sumre niwre gyfe 
lihtendre . . . gehalgode = 217. 14 in insula, quam ipse velut 
nova quadam relucente gratia . . . consecraverat. — 581. 38 seo 
hwae'Sere him fianon gewitendum . . . agenne b. habban ne 
mihte = 155. 28 Vulg. qua tamen Mo abeunte, etc. — 585. 27 fore- 
gesettendum fiam godspellum =1 160. 18 praepositis evangeliis. — ■ 
596. 4 engla weredum gelcedendum to heofonum = 170. 1 comi- 
tantibus ac ducentibus angelis. — 622. 17 to 'Sam se . . . cempa 
ymbliSendre Breotone utan cuman wolde = 190. 24 circumnavi- 
gata Britannia (ymbliS<?«a?re a scribal error for ymbliitewre ?). — 
550. 19 for&ferendum (MS T. forftferdum) [Felice] = 125. 4 
defuncto Felice. So : 550. 33 (125. 15), 506. 2 (83. 22).— 547. 30 
forftgangendre 4 tide= 122. 29 procedente tempore. So : 555. 11 
(128. 34), 599. 33 (172. 33) ; similarly : 536. 9 (114. 38), 610. 35b 
(180. 29). — 643. 34. 35 bodiendum Ecbyrhie and l<zrendumz=. 
216. 32 praedicante Ecgbercto. So bodigendum : 552. 4 (126. 21), 

1 Arranged approximately in their chronological order. 

9 Under " so " are cited words identical with the one quoted ; under " simi- 
larly," words closely akin to it in signification. 

3 The figures in'parenthesis refer to the corresponding Latin text. 

4 With the absolute use of fo>*&gangendre ; afierfyligendre, etc. here, compare 
the following examples, where they are used attributively: 535. 36 (114. 29), 
537. 4 (115. 17), 558. 31 (136. 2), 582. 15 (155. 42), 587. 32 (162. 31), 632. 15 
(198. 11). 
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529. 2 (109. 30); Icerendum: 635. 10 (200. 2). — 565. 10 Daet Deo- 
dorus se Arcebisceop gondferendum ealle Angelcynnes cyricum 
mid rihte geleaffulre soSfestnesse ... hi georne het beon laerende 
= 142. 39 Ut Theodoro cuncta peragrante, Anglorum ecclesiae 
cum catholica veritate . . . coeperint imbui (gondferewafum for 
gondferafam and to be construed with cyricum ? though even then 
the sentence would not be correct. The translator seems to waver 
between using an appositive and an absolute participle). — Other 
examples: 485. 5 (57. 24), 644. 17 (217. 6), 573. 12 (149. 3), 
605. 9 (176. 38;, 585. 24 (160. 15), 585. 26 (160. 17), 609. 20 (179. 
46), 610. 35a (180. 29), 613. 7 (182. 6), 553. 12, 13 (127. 14), 553. 
14 (127. 16), 572. 4 (147. 36), 560. 11 (137. 31), 569. 26 (145. 51), 
570. 12a (146. 23), 570. 12b (146. 23). 

2. An A. S. instrumental absolute corresponds to a Latin abla- 
tive absolute (1) : 

567. 7 Sa com seo tid %y uplican dome stiAtigende= 144. 17 
adfuit supemo dispensante judicio tempus. 

3. An A. S. " crude " absolute participle corresponds to a Latin 
ablative absolute (5) : 

478. 10 eallum utagangende [MS B. utagangendum] = 46. 27 
cunctis agressis. — 576. 34 hwylcum teonde [MS B. has a finite 
verb] = 152. 7 quotrahente. — 631. 26flowen.de [MS T.flowendum] 
iSam stycatm = 197. 39 defluentibus crustis. — 636. 12 Dissum mon- 
num fteniende = 204. 1 Quibus administrantibus. — 647. 14 efen- 
blissiende Breotone=.2iq. 23 congratulante Britannia. 

B. Preterite Participle (49) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (43) : 

474. 24 Da forftgongenre tide, aefter Bryttum and Peohtum 
Sridde cynn Scotta Breotone onfeng = 4i. 45 Procedente autem 
tempore B. . . . tertiam nationem recepit. — 505. 10 Sy lses him 
forfrferedum [MS B. fortferendum\ se steall . . . cyricean . . . 
tealtrian ongunne = 82. 16 ne « defuncto status ecclesiae vacillare 
inciperet. So: 539. 12 (117. 2), 560. 2 (137. 26), 563. 6. 7 (141. 
6. 7), 566. 15 (143. 34), 566. 24 (143. 42), 621. 17 (189. 2).— 533. 7 
Haefde O. . . . rice [nigon gear togeteledum\ fry ' geare = 1 1 2. 33 
adnumerato Mo anno. — 557. 15 ofaheawenum^y 1 getreowleasan 
heafde . . . gecyrde = i30. 11 desecto capite perfido, . . . con- 
verts. — 569. 25 to heora mode geltzddum ftcsrre forhtiendan tide 

1 The participle is in the dative, though its subject is in the instrumental, as 
is evident from the accompanying demonstrative pronoun. 
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hwonne = 145. 50 reducto admentem tremendo Mo tempore quando 
(geleeddfow instead of gelazddre, by the influence of reducto before 
the translator came to tide, the translation of tempus ?). — 578. 28 
heo . . . gebigdum cneowum hire gebaed = 153. 12 cum . . . flexis 
genibus oraret. — 544. 22 Dyssum wundre Sa oncnawenunv=. 120. 
24 Quo clarescente miraculo. — 478. 29 gefylledre wilsumnesse and 
%(zre $enunge = 46. 47 ministerio pervoluto, devotione completa. 
So : 505. 3 (82. 10), 555. 2 (128. 28), 580. 1 (154. 4).— Other exam- 
ples : 482. 28 (52. 7), 485. 7. 8 (57. 25. 26), 502. 3 (79. 11), 512. 
17 (89. 2), 514. 7 (92. 2), 521. 2 (101. 8), 543. 7 (119. 43), 556. 2 
(129. 10), 568. 23 (145. 17), 570. 30 (146. 38), 571. 11 (147. 10), 
571. 18 (147. 15), 573. 35 (149. 33)> 573- 37 (i49- 35). 576. 42 
(152. 13). 585- 12 (160. 5), 592. 41 (167. 27), 601. 15 (173. 40), 
606. 42 (178. 5), 628. 24 (195. 46), 635. 3 (199. 47), 644.18a and b 
(217. 7), 646. 31 (219. 7). 

2. An A. S. instrumental absolute corresponds to a Latin abla- 
tive absolute (5) : 

479. 14 fulfremede compe-=.tfl. 11 perfecto agone. — 511. 21 
getogene %y wczpne^=88. 18 evaginata sica. — 570. 13 gehcelde 
gewitie = 146. 24 sanato sensu. — 585. \geendode fiy compe=z 159. 
yzftnito conflictu. — 606. 22 forftagane fty wintrezz: 177. jpperacta 
hieme. 

3. An A. S. " crude " absolute participle occurs without a cor- 
responding absolute participle in Latin (1) : 

544. 20 ac . . . seo wraeSstudu an . . . eallre ftczre cyricean 
and %am oftrum getimbre forburnen [ungehrinen] fram 'Sam fyre 
stod [MS T. Ac . . . fia studu ane . . . Saet fyr gretan ne meahte] = 
120. 24 Sed . . . sola ilia destina . . ., ab ignibus circum cuncta 
vorantibus, absumi non potuit. 

Boethius 1 . 

No example of either participle. 

Gregory 1 (i). 

A. Preterite Participle (1) : 

1. An A. S. instrumental absolute corresponds to a Latin abla- 
tive absolute (1) : 

39. 22 swa amende mode he hine geSiedde to feldgo[n]gendum 
deorum = Greg. 3 20a hunc agri bestiis mutata menie conjunxit (cf. 
Wiilfing, 1 §20. 3). 

1 Wulfing, E. : Darstellung der Syntax in K. Alfred's tTbersetzung von 
Gregor's des Grossen " Cura Pastoralis." Bonn, 1888. 
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Orosius 1 (5). 

A. Present Participle (5) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin appositive 
participle in the nominative (1) : 

34. 1 Joseph, se Se gingst waes hys gebroSra, and eac gleawra 
ofer hi ealle ; Saet, him Sa ondrcedendum %tBm gebrcforum, hy 
genamon J. and hine gesealdan cipemonnum = Oros. 2 33. 29 Mini- 
mus aetate inter fratres J. fuit, cujus excellens ingenium fratres 
veriti, interceptum mercatoribus vendiderunt. 

2. An A. S. dative absolute occurs without a corresponding 
absolute participle in Latin, though in two of the examples an 
ablative absolute not corresponding to the A. S. dative absolute 
does occur (4) : 

52. 18 Se Sa, mid Son tSe he geweox, him $a oftyncendum and 
fttem Perseum Saet hie on his eames anwalde wseron and on Sara 
MeSa, ac hie gewin uphofan = 53. 16 Sed Cyrus, mox ut adolevit, 
congregata Persarum manu, avo certamen indixit. So : 80. 23 
(81. 18), 112. 27 (113. 22). — 244. 16 Hit Sa eallum %<zm senatum 
offtyncendum and %<zm consulum Saet . . . ahleopan Sa ealle, etc. 
(245. 16). 

Psalms, Thorpe 1 . 

No example of either participle. 

Chronicle (8). 

A. Present Participle (4) : 
1. Dative absolute (4) : 

616 E rixiendum Eadbaldum [F. rixiende Eadbalde~\ M. for. — 
797 A Gode fultomiendum he meahte geseon. So: 917 D. — 
913 C Gode forgyfendum for A. to T. 

B. Preterite Participle (4) : 

1. Dative absolute (2) : 

560 A A. feng to NorSanhymbra rice, Idan forbgefarenum. — 
792 E and Osred . . . aefter wraec siSe ham cumenum gekeht 
was and ofslagen. 

2. " Crude " (2) : 

1086 E Disrnn ftusgedone, se c. ferde. — 1090 E Dissum Szm gedon, 
se c. waes smeegende. 

Note : Supposed Instance of a Genitive Absolute. — Earle, in his 
note to 1006 D (and Saer onbidedon beotra gylpd), Chron. p. 336, 
says of the phrase italicized : " It is a genuine Saxon idiom — out 
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of insolent bravado. It is a sort of genitive absolute, a good 
example of which may be seen in a charter communicated by 
the late Mr. Kemble to the Archaeological Journal, No. 53 (1837), 
p. 60 : ungebetra Singa [the clause is : and wende A. hine eft 
into S. ungebetra fting a /] = without having mended matters." 
beotra is not cited in any of the dictionaries ; it must, however, be 
an adjective, possibly for bettra ? We have, at any rate, a simple 
genitive of manner, as in : gewealdes monnan ofslea (Laws : Alf. 
Intr. 13). See March's A. S. Grammar, 1 §325. ungebetra 'Singa, 
though more nearly approaching an absolute clause, is also a 
genitive of manner. Compare the German unverric Meter dinge, 
unverrichteler sachen, etc., as cited in Grimm, 1. c. 908. ix, where 
it is said : " viele diese formeln sind veraltet und in den meisten 
hat das part, nur adjectivisch attributiven sinn." 

Laws (3). 

A. Present Participle (1) : 
1. Dative absolute (1) : 
Wihtr. Int. cyninge rixigendum. 

B. Preterite Participle (2) : 
1. Dative absolute (2) : 

Alf. c. 42. §7 mon mot feohtan orwige, gif he gemeteS ofterne 
aet his aewum wife betynedum durum [H. betynede']. — Athlr. vii 
§ 6 eal hired d&enedum limum eetforan Godes weofode singe 8one 
sealm, Domine, etc. 

Benedict 1 (21). 

A. Present Participle (8) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (8) : 

10. 5 Godefuliumigendum=Benedict 2 246 B adjuvante Domino. 
So: 133. 16 (930 B).— Other examples: 10. 13a and b (263 A), 
35. 8 (435 B), 35- 21 (436 A), 38. 16 (448 A), 62. 9 (603 A). 

B. Preterite Participle (13). 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (11): 

33. 13 Bon [OTF: ¥>am\ geendedum sylle, etc. = 422 D Quibus 
dictis, dicto versu, benedicat. So: 35. 19 (436 B), 35. 23 (436 B), 
68. 13 (675 B). — 46. 3 geworhlum beacne = 480 A facto signo. 

1 March, F. A.: A Comp. Gramm. of the A. S. Language. New York, 1870. 
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So: 47.12(4900). — Other examples : 31. 11 (374 C), 33. 1 (410 B), 
35- 15 (436 A), 44. 9 (470 A), 67. 9 (671 A). 

2. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative of 
quality (1) : 

31. 8 and swa hwser swa he sy sittende, standende, oSSe gang- 
ende, onhnigenum heafde simle his gesyhSa aduna on eortian 
besette = 374 C vel ubicunque sedens, ambulans, vel stans, incli- 
nato sit semper capite, defixis in terram aspectibus. (Or have we 
in A. S. a dative of manner ?) 

3. An A. S. dative absolute occurs without a corresponding 
absolute participle in Latin (1) : 

137. 30 gesealdum beacne (cf. 35. 15 gesealdre bletsunge = 
436 A benedicente abbate). 

Buckling Homilies (7). 

A. Present Participle (5) : 

1. Dative absolute (4) : 

153. 32 him wependum, Sa com. — 155. 10 him sittendum, Sa 
com. — 181. 4 me cetstondendum hetiis eal dyde. — 183. 4 ic bebeode 
him eow eallum tolociendum. 

2. " Crude " (1) : 

245. 30 And Sus cweftende, fyren wolc astah. 

B. Preterite Participle (2) : 

1. Dative absolute (1) : 

151. 16 Ic wille . . . forsearedum him begen dselas forbrecan. 

2. "Crude" (1): 

sefter l&yssum wordum gefylde, Sa wss M. arisende (cf. Flamme, 1 
§n. 5d). 

Aelfric's Homilies (42). 

A. Present Participle (9) : 

1. Dative absolute (9) : 

I 296a Da . . . ferde he to heofonum, him on locigendum (cf. 
Vulg. Acts 1. 9). So: I 452b, 466b. — I 310a "ferdon and bode- 
don gehwa?r, Drihtne samod wyrcendum and fta sprcece getrym- 
mendum" (cf. Vulg. Mk. 16. 20). — I 362a Se bydel Se boda* 
rihtne geleafan and gode weorc, he gearcaft ftone weig cumendum 
Gode to . . . heortan. (Or is the participle appositive, as Thorpe 
translates ?). — I 396b cweftendum Drihtne. — Other examples : 
I 494a (or appositive ?), 508a. 

1 Flamme, J. : Syntax der Blickling Homilies. Bonn, 1885. 
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B. Preterite Participle (33) : 

1. Dative absolute (33) : 

I 50b S. soSlice gebigedum cneowum D. bsed. So : I 372b, 
420a; II 508b, 578b. — I 74b and astrektum handum to Gode 
clypode. So: I 380a, 568a; II 138a, 186b. Similarly: I 294b; 
II 360a, 516b. — I 230a Cristes lichama com inn, beclysedum durum, 
se Se wear® acenned of Sam maedene M. beclysedum (or attribu- 
tive?) innate. So: I 230b, 458b; II 166b. Similarly: I 230a. — 
I 566a geendodum dagum. So: II 260b. — II 262a Crist aras . . . 
oferswiftdum deafte. So: II 364b. — I 544a ablunnenre ehtnysse. — 
Other examples : I 340a, 386a, 414b, 434b, 440b, 488a, 546b; II 
292a (or appositive participle in the genitive, as Thorpe trans- 
lates ?), 326a. 

Note : Apparent Instances of a Nominative Absolute in Aelfric's 
Homilies. — In Aelfr. Horn. I 150a, 228b, 338a, wunigende appears 
to be used absolutely in the nominative ; but in reality either there 
is an ellipsis of the copulative verb or the participle is appositive, 
as is evident from a comparison of I 324b, 326b, etc. 

Aelfric's Lives of Saints (12). 

A. Preterite Participle (12) : 

1. Dative absolute (12) : 

64. 227 gebsed gebygdum cneowum. So: 112. 373, 316. 136, 
392. 143,448. 103.— 76. 449 upahafenum handum. So: 76.451. 
Similarly: 182. 224. — 422. 281 forlcstenum gedwylde gelyfde on d. 
— 140. 380 bealdlice eode ofer $a byrnendan gleda, unforbczme- 
dumfotum (or attributive ?). — Other examples : 162. 255, 452. 175. 

Aelfric's De Vetere et Novo Testamento (i). 

A. Preterite Participle (1) : 

1. Dative absolute (1): 

De N. Test. 13. 42 astah to h. . . . gewunnenum sige. 

Aelfric's Heptateuch (3). 

A. Present Participle (1): 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (1) : 

Exod. 22. 3 Gif he sunnan scinendre 5aet deS = Quod si orto 
sole hoc fecerit. 

B. Preterite Participle (2) : 
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i. An A. S. dative absolute occurs without a corresponding 

absolute participle in the Latin (2) : 

Gen. 14. 16 gewunnenum sige. So : Judg. p. 263, 1. 10, Epi- 

logus. 

Aelfric's Colloquium (3). 

A. Preterite Participle (3) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (3) : 

90b ac geiukodan ox an and gefcestnodon sceare and cultre . . . 
selce daeg ic sceal erian = sed iunctis bobus et confirmato vomere 
et cultro . . . omni die debeo arare. — 101a swa swa byrgels, 
mettum ofergeweorce, wiSinnan ful stence = sicut sepulchrum 
depicto mausoleo intus plenum fetore. 

Aelfric's Bede's De Temporibus (2). 

A. Preterite Participle (2) : 

1. Dative absolute (2) : 

11a us is neod tSaet we 8a halgan eastertide be Sam soSan regole 
healdan, naefre aer emnihte, and oferswfddum fteosirum. — 18b 
gebigedum cneowum gebaed. 

Aelfric's Interrogationes Sigewulfi. 
No example of either participle. 

Basil's Admonitio and Hexameron. 
No example of either participle. 

The Gospels (66). 

A. Present Participle (25) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (21): 

Mat. 17. 5 Him %a gyt sprecendum [H. sprecende\ and soSlice 
Sa beorhtwolcn hig oferscean = Adhuc eo loquente, ecce nubes 
lucida obumbravit eos. So : Mk. 5. 35, 14. 43 ; Lk. 8. 49, 22. 47. 
— Mat. 1.20 Him iencendum = eo cogitante. So: Lk. 3. 15. 
Similarly : Lk. 3. 15. — Mk. 16. 20 SotSlice hi Sa farende geghwaer 
bodedon, drihtne mid-wyrcendum and trymmendre spraece= Illi 
antem profecti praedicaverunt ubique, Domino cooperante & 
sermonem confirmante (trymmenafo? for trymmendum through the 
influence of sprcece ?). — Mk. 14. 18 him iwelfum sittendum and 
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etendum [H. sittende and etende] saede se h. = Et discumbentibus 
eis & manducantibus, ait J. So : Mk. 14. 22. — Other examples : 
Lk. 3. 1, 3. 2i, 9. 37, 9. 43, 12. i, 20. 45, 21. 26, 24. 47. 

2. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin appositive 
participle (3) : 

Mat. 13. 1 9am Hcelende utgangendum, he saet wiS Sa sae = 
exiens Jesus de domo sedebat secus mare. So : Mk. 5. 2. Simi- 
larly: Mk. 16. 12. 

3. An A. S. " crude " absolute participle corresponds to a Latin 
ablative absolute (1 (11 ')) : 

Lk. 9. 34 and hi ondredon him gangende on 9<zt genip = & 
timuerunt, intrantibus tilts in nubem. 

Note : " Crude " Forms in the Nation MS. — The Hatton MS 
gives " crude " forms instead of the normal (dative) forms of the 
Corpus MS in the following instances (11) : Mat. 17. 5; Mk. 14. 
18 (2 exs.), 14. 22, 14. 43, 16. 12, 16. 20; Lk. 9. 37, 12. 1, 20. 45, 
24. 47. 

B. Preterite Participle (41): 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (37) : 

Mat. 4. 13 forlatenre 'bare ceaslre,he com = relicta civitate, 
venit. So: Mat. 16. 4. — Mat. 6. 6. dura belocenre = clauso ostio. 
So: J. 20. 26. — Mat. 13. 21 genwordenre gedrefednesse=. facta 
tribulatione & persecutione. So : Mk. 6. 2 ; Lk. 4. 42, 6. 48. — 
Mat. 15. 10 menegum togcedere geclypedum~=: convocatis turbis. 
So: Mat. 15. 32; Mk. 8. 1, 8. 34. — Mk. 1. 31 genealsecende he 
hi up ahof hyre handa gegripenre =za.ccedens elevavit earn, appre- 
hensa manu ejus. — Mk. 16. 2 upasprungenre sunnan ■=■ orto sole. 
— Mk. 1. 40 gebigedum cneowum him to cwseS =genu flexo dixit 
ei. So: Mk. 10. 17 ; Lk. 22. 41. — Lk. 2. 43 gefylledum dagum 
= consummatis diebus. So: Lk. 3. 21, 4. 2, 4. 13. — Lk. 24. 50 
handum upahafenum = elevatis manibus. — Other examples: Mat. 
9. 33, 10. 1, 13. 6, 15. 12; Mk. 5. 40, 6. 5, 6. 41, 12. 20, 14. 3, 14. 
26, 14. 52; Lk. 6. 10, 7. 9, 8. 29, 19. 28. 

2. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin appositive 
participle (3) : 

Mat. 17. 14 him to genealaehte sum mann, gebigedum cneowum 
toforan him, and cwaeS = accessit ad eum homo genibus provo- 
lutus ante eum, dicens. (Some of the Italic MSS have genibus 
provoluiis.~) — Lk. 1. 63 Da wrat he gebedenum wex-bre de ■=. Et 

1 In Hatton MS. 
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postulans pugillarem scripsit. — Lk. 17. 7 Hwylc eower haefS 
eregendne Seow oS6e seep laesgendne %am of Sam acere gehivor- 
fenum [H. Sam . . . gehworfene\ he him sona segS ga and site 
= Quis autem vestrum habens servum arantem aut pascentem, 
qui regresso de agro dicat illi, etc. 

3. An A. S. "crude" absolute participle corresponds to a Latin 
ablative absolute (1 (10)) : 

Mat. 20. 2 Gcwordene [H. gewordenre\ gecwydr<zdene-z=. con- 
ventione facta. 

Note: "Crude" Forms in the Hatton MS.— The Hatton MS 
has "crude" forms for the normal (dative) forms of the Corpus 
MS in the following instances (10) : Mat. 9. 33, 10. 1 ; Mk. 5. 40, 
6. 2, 8. 34, 14. 3 ; Lk. 6. 48, 17. 7, 19. 28, 24. 50. 

Wulfstan's Homilies (7). 

A. Present Participle (2) : 
1. Dative absolute (2) : 

193. 19 and swa him sylfum he hi geahnaS, t5aet deofte samod 
wyrcendum heo Surh man geacnoS on innoSe. — 201. 18 Crist 
astah to h. eallum . . . mannum . . . on lociendum. 

B. Preterite Participle (5) : 
1. Dative absolute (5) : 

170. 16 sece gehwa his scrift swySe georne and unscodum 
fotum georne godes cyrican (or attributive?). So: 173. 12. — 
171. 4 aftenedum limum sumne sealm singan. So: 181. 26. — 
227. 19 and aefter eallum ftissum swa gewordenum he gesceop A. 

Benet 1 (66). 

A. Present Participle (19) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (18) : 

10. 5 Gode gefullumiandum winnan and hi nihtsumiati 1= deo 
auxiliante pugnare sufficiunt. So: 11. 7. Similarly: 118. 13, 

98. 16, 118. 15. — 11. 13 secgendum = dicenle apostolo 

(with omitted subject, as often in this gloss). So : 2. 8b, 32. 5. — 
Other examples : 2. 8a, 14. 2, 28. 1, 37. 15, 40. 10, 41. 7, 44. 9, 
82. 1, 88. 8a and b. 

2. An A. S. "crude" absolute participle corresponds to a Latin 
ablative absolute (1) : 

6. 5 dihtende gescad = dictanle ratione. 

Note: An apparent example of a Nominative Absolute. — In 
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Benet 118. 6 (oSSe la hwilc boc haligra rihte faedera Sat na sweg 
mid rihtum rine we becumende to urum scyppende?= . . . ut 
recto cursu perveniamus ad creatorem nostrum) becumende appears 
to be used absolutely with we ; but the scribe has simply run the 
copula and the participle together, and we should read either 
beon or beoi cumende. — In 10. n (gangende") there is an ellipsis 
of the copula in A. S. as in the Latin. 
B. Preterite Participle (47) : 

1. An A. S. dative absolute corresponds to a Latin ablative 
absolute (43) : 

11. 5 ftisum forlcstenum ■=. his omissis. So: 58. 16, 75. 15. — 
36. 3 gefcsstnodum gesyti&um = defixis aspectibus. So : 36. 7. — 
38.8a fiam gesungenum ■=. quibus dictis. So: 41. 11, 74.16. 
Similarly: 38. 8b, 41. 6, 66. 17, 41. 13, 75. 1. — 39. 12 utasyndre- 
dum ^czt, etc. = excepto quod. So : 45. 5. — 40. 4 utasyndrodum 
sea/me = excepto psalmo. So: 49. 12, 83. 15, 105.8. — 50.17 
gedihtenre endebyrdnysse = digesto ordine. So: 51.4. — 53.13 
gewordenre tacnez=.facto signo (false concord here, but correct in 
the following) : 55. 3. So : 82. 11 (with " crude" subject). Simi- 
larly : 66. 13a, 76. 8, 87. 1, 87. 8. — 67. 4 afangenre bletsunge and 
he ingan =z accepta be nedictione ingrediatur. So: 69.11. — Other 
examples : 2. 9, 3. 10, 37. 17, 40. 9 (with "crude" subject), 41. 14, 
66. 13b, 71. 11, 77. 14, 78. 11, 88. 7, 89. 3, 90. 11, 99. 18. 

2. An A. S. "crude " absolute participle corresponds to a Latin 
ablative absolute (4) : 

50. 3 gesetnyssa gehealden~=z.dispositione servata. — 71. 5 asyn- 
drode oferfylle = remota crapula. — 75. 2 eallum becumen togce- 
dere = omnibus in unum occurrentibus. — 98. 9 geworden sylene=z 
facta donatione. 

Salomon and Saturnus, Kemble. 
No example of either participle. 

II. — In the Poems. 

Genesis (i). 

A. Preterite Participle (1) : 

1. Dative absolute (1): 

1585 Hie Sa raSe stopon, 

heora andwlitan in bewrigenum 

under loSum listum. 
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See Vulg. Gen. 9. 23, though there is no Latin there exactly cor- 
responding to the A. S. clause. Cf. Hofer, 1 §28, by whom also 
the above example is cited. 

RXtsel (i). 

A. Preterite Participle (1) : 
1. Dative absolute (1) : 

60. 14 Ne maeg 'dcere bene [to $aes beages dolgum] 
aeniges monnes ungefullodre 
godes ealdorburg gaest gesecan, 
rodera ceastre. 

Grein (Dichtungen der Ags., 2, p. 237) translates : " Wenn das 
Flehen [zu denWunden des funkelnden Ringes] bleibt unerfiillt," 
etc., and construes ungefullodre as a dative absolute ; so does 
Delbriick, 1. c. p. 44. Possibly we have an absolute participle, 
only it is to be observed that a half-verse is lacking in the text 
and we cannot be sure of the reading. 

Note : Examples in the Poems of Participles hitherto cited as 
Absolute : 

1. Dative absolute : 

Beow. 1479 Geoenc nu . . . 

. . . nu ic eom srSes fus, 
. . . hwaet wit geo spraecon, 
gif ic set Searfe Sinre scolde 
aldre linnan, Saet ou me a waere 
forftgewitenum on faeder Steele ! 

K. Kohler 2 (p. 69) cites this as an example of a dative absolute, 
and translates " me defuncto" \ but the participle is really apposi- 
tive, and the words underscored are properly translated " mihi 
defuncto." Heyne, in the glossary to his edition of Beowulf (4th 
AufL), under for¥> translates thus : me . . . forS gewitenum mir 
dem hinweggegangenen, dem Verschiedenen. Garnett translates 
the phrase in the same way (Beowulf, Transl. by J. M. Garnett. 
2d ed., Boston, 1885). 

1 Hofer, O. : Der Syntakt. Gebrauch des Dativs u. Instrum. in den Caedmon 
beigelegten dichtungen, in Anglia, VII 355-404. 

2 Kehler, K. : Der Syntakt. Gebr. des Inf. u. Particips im " Beowulf." MUn- 
ster, 1886. 
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Hy. IV. 30 Hsebbe ic Sonne Searfe, Saet ic Sine se Seah 
halges heofoncyninges hyldo getilge 
leorendum dagum, lif aefter oSrum 
geseo and gesece. 

Delbriick, 1. c. p. 44, cites this as an example of a dative absolute, 
and translates " diebus transeuntibus." It is also cited as an 
absolute participle by Grein in his Glossary, under leoran. leoren- 
dum, however, may be construed attributively as well as abso- 
lutely ; and in the former case the phrase is to be translated " in 
the departing days," " in the days that are going by." 
2. Nominative or accusative absolute : 

Gen. 183 ne Saer senig com 

blod of benne, ac him brego engla 
of lice ateah liodende ban 

wer unwundod. 

See Vulg. Gen. 2. 21, though no Latin exactly corresponding to 
the A. S. clause occurs, unwundod is cited in Koch's Grammar ' 
(§158) as an absolute participle, by Koch as a nominative abso- 
lute, by Zupitza as an accusative absolute. Grein, in a foot-note 
to the passage, says : "183a ist wirklicher Ace. Absolutus, nur 
mit unflectiertem Participium ; ebenso GuSl. ion : daeg scriSende 
die adeunte (vgl. Azarias 190) " [read 186]. No indisputable 
instance of an accusative absolute, however, occurs in the whole 
of the prose works read or in the poems ; and in cases like the 
present it seems more probable that we have an ellipsis of the 
copula verb, here of wees. 
Gen. 319: 

worhte man hit him to wite : hyra woruld wses gehwyrfed, 
forman siftefylde helle 
mid Sam andsacum. 

This is likewise cited in Koch's Grammar (§158) as an absolute 
participle, Koch putting it down as an absolute nominative, but 
Zupitza as an absolute accusative. It is there translated thus : 
" ihre Welt war gewendet, indem zum ersten Mai die Hblle mit 
dem Widersachern gefiillt war." Grein, in his Glossary, under the 
words helle and fylde, construes helle as a nominative a.n& fylde as 

1 Koch, C. Fr. : Hist. Gramm. der eng. Sprache, Bd. II, 2 Aufl. Cassel, 
1878. 
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a predicate participle after wees understood, the two together 
making a periphrastic preterite ; while under andsaca he writes : 
"fylde helle (ace. absol.) mid ftam ands." Helle is most probably 
an accusative here, since it is not cited as a nominative elsewhere. 
Korner (Einleitung in das Studium des Ags. I, Notes, p. 251) 
construes fylde as the preterite indicative and helle as its accusa- 
tive object, supplying man as its subject from the preceding line ; 
as do Bouterwek ' and Napier 2 (p. 63, note to 30*)- 

Gu. 101 1 ne biS Saes lengra swice, 

sawelgedales, Sonne seofon niht 
fyrstgemearces, Sset min feorh heonan 
on ftisse eahteSan ende geseceS 
dceg scrtdende. 

Grein, in a foot-note, says : " 101 1) daeg scri^ende Ace. abs. : wenn 
der Tag heranschreitet (vgl. 1265 ff.)," and, in his Glossary, under 
dceg: " = die appropinquante, Kurz vor Tagesanbruch." March 
(1. c. §295 (6)) suggests that we have here a nominative absolute, 
as does Koch (1. c. §158), who translates, " wenn der Tag schreitet." 
Zupitza translates, " mit tages-anbruch ? " dceg is probably a 
scribal error for dcege; and scriftende is attributive rather than 
absolute : it is descriptive rather than predicative. 

Ps. C. 1. 97 Ne aweorp Su me, weoruda dryhten, 
fram ansione ealra Sinra miltsa 
ne ftane godan fram me gast haligne 
aferredne, frea selmeahtig, 
Sinra arna ealne bescerwe ! 

The corresponding Latin in Ps. Th. 2 is as follows : Ne projicias me 
a facie tua, et spiritum sanctum iuum ne auferas a me. Grein, in 
a foot-note, says : " 96-97) Ace. abs. (Dietr.) "; but aferredne is 
probably an error for aferre ne. If the line is emended thus, 
aferre is coordinated with the two other imperatives, aweorp and 
bescerwe, a construction closer to the Latin original and far more 
natural to the A. S. language than the abridged sentence. 

3. Participles in the dative after be. 

For convenience of reference we give here a 

1 Bouterwek, K. W. : Cfedmon's des Angelsachsen biblische Dichtungen. 2. 
Teil, Glossar. Elberfeld, 1849-1851. 

2 Napier, A. : tfber die Werke des ae. Erzbischofs Wulfstan. Weimar, 1882. 
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Synoptic Table of the Absolute Participles in 
Anglo-Saxon. 
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II. 

Uses of the Absolute Participle in Anglo-Saxon. 

The uses of the absolute participle in Anglo-Saxon correspond 
closely to those of the ablative absolute in Latin ; and since the 
latter are well known, the former are here treated with the utmost 
brevity. 

1. Temporal Use. — By far the most frequent use of the A. S. 
absolute participle is to indicate relations of time, a fact that is not 
surprising, since in Latin all the uses of the ablative absolute 
sprang from the temporal use of the ablative (Gildersleeve's Lat. 
Gramm., §408, Rem.). As a rule, the present participle denotes 
that the action of the chief verb is contemporaneous with that 
expressed by the participle itself (a) ; the preterite participle, that 
it is subsequent thereto (b). In the case of translations, the A. S. 
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participle in (a) answers to the Latin present participle and in (b) 
to the Latin perfect participle of a transitive verb. 

Since the A. S. language had no preterite participle with an 
active signification, the translator was puzzled to know how to 
translate the perfect participle of a Latin deponent verb. Some- 
times the present participle is used (c), sometimes the preterite 
(d) ; while in several of the examples one MS gives the one and 
another the other (e). 

In three instances (Bede 536. 9 (114. 38), 585. 27 (160. 18), 
622. 17 (190. 24)) an A.S. present participle translates the perfect 
participle of a Latin transitive verb ; but in the first example the 
participle is used attributively, in the second modally, while in the 
third the present participle is doubtless a scribal error for the 
preterite participle. Conversely, an A. S. preterite participle 
occasionally translates a Latin present participle (f), the Latin 
representing the actions denoted by participle and verb as contem- 
poraneous, while the Anglo-Saxon represents the one as slightly 
subsequent to the other. 

Examples: — (#): Bede 1 479. 39, 575. 13 (see above, p. 320); 
Chron. 616 E (above, p. 323), Bl. Horn. 153. 32 (above, p. 325) ; 
Aelfr. Horn. I 296a (above, p. 325) ; Mat. 17. 5 (above, p. 327) ; 
Wulfst. 201. 18 (above, p. 329); etc. — {U) : Bede 1 557. 15 (above, 
p. 321); Chron. 560 A (above, p. 323); etc. — (c): Bede 1 478. 10 
(46. 27), 506. 2 (83. 22) ; Oros. 1 34. 1 ; Aelfr. Exod. 22. 3. — 
(d): Bede 1 539. 12 (117. 2), 560. 2 (137. 26), 563. 6. 7 (141. 6. 7), 
566. 15 (143. 34), 566 24 (143. 42), 573. 37 (149. 35), 621. 17 
(189. 2); Mat. 13. 6; Mk. 16. 2.-(<?): Bede 1 550. 19 (125. 4), 
550. 33 (125. 15), 505. 10 (82. 16).— (/): Bede 1 474. 24 (41. 45), 
544. 22 (120. 24); Benedict 1 33. 1 (410 B), 35. 15 (436 A); Benet 
75- 2. 

2. Modal Use. — Again, the absolute clause denotes the manner 
in which an action is done or the means by which it is executed. 
The modal use of the absolute participle stands next in frequency 
to the temporal. Examples : Bede 1 596. 4 (above, p. 320) ; Greg. 1 
39. 22 (above, p. 322) ; Aelfr. Horn. I 50b (above, p. 326) ; Wulfst. 
171. 4 (above, p. 329) ; etc. 

3. Causal Use. — Less frequently the absolute clause denotes 
the cause or ground of the main action. Examples : Bede 1 567. 7 
(above, p. 321) ; Oros. 1 34. 1 (above, p. 323) ; Aelfr. Horn. II 262a 
(above, p. 326) ; Luke 9. 34 ; Benet 2. 8 ; etc. 

4. Conditional Use. — Still less frequently does the absolute 
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clause denote a condition. Examples: Bede 1 ' 533. 7 (above, p. 
321), 571. 11 (147. 10); Benet 39. 12 (above, p. 330); etc. 

5. Concessive Use. — Rarely the absolute clause is used conces- 
sively. Examples: Bede 1 544. 20 (above, p. 322) ; Aelfr. Horn. 
I 230a (above, p. 326), I 230b, 440b, 458b ; Aelfr. Col. 101a (above 
P- 3 2 7) > John 20. 26. 

6. Final Use. — Very rarely does the absolute clause denote a 
purpose or the end in view. Example : Benet 1 71. 11. 

Notes. — Several matters that seem worthy of notice, but that do 
not come properly under any of the above headings, may be 
mentioned here by way of an appendix to the same : (1) In six 
instances an absolute participle occurs in Anglo- Saxon without a cor- 
responding participle in the Latin original ; see above, pp. 322, 323, 
325, 327. — (2) Occasionally an A. S. absolute participle answers 
to a Latin appositive participle : see above, pp. 323, 328 ; once 
to a Latin ablative of quality : p. 325. — (3) Sometimes one A. S. 
participle turns two Latin participles : Bede 1 596. 4 (170. 1), 478. 29 
(46.47); Benedict 1 33.1 (410 B); or, conversely, there are two 
participles in A. S. to one in Latin: Bede 1 643. 34. 35 (216. 32), 
644. 18a and b (217. 7). — (4) Occasionally the A. S. absolute 
clause is incorrectly joined to the chief sentence by a conjunction : 
Oros. 1 52. 18 ; Aelfr. de Temp. 11a ; Mat. 17. 5 ; Benet 1 2. 9, 67. 4, 
69. 11, 90. 11. The same phenomenon appears in Middle Eng- 
lish (Einenkel, 1 p. 77) and in Gothic (Liicke, 2 p. 34). — (5) Sporadi- 
cally the subject of the A. S. absolute participle is the same as 
that of the chief verb (a) or its indirect object (b), both construc- 
tions that occur exceptionally in Latin (Gildersleeve's Lat. Gramm., 
§409. 3) and are found in the Latin original of two of our exam- 
ples. («): Oros. 1 34. 1, 52. 18, 80. 23, 112. 27, 244. 16; Mat. 
13. 1 ; Luke 9. 34 (in Latin also), 6. 48 ; Chron. 792 E.— (b) : Mat. 
10. 1 ; Mk. 5. 2, 16. 12 ; Luke 9. 37 (in Latin also) ; cf. Gering, 3 p. 
403. — (6) Twice the subject of the absolute participle is a clause, 
each time in imitation of the Latin original : Benet 1 39. 12,45. 5- — 
(7) The subject of the absolute participle is sometimes omitted, 
chiefly in glosses : Luke 24. 47 ; Bl. Horn. 245. 30 ; Chron. 792 E ; 
Benet 11. 7, 11. 13, 38. 8b, 49. 12, 71. 11. 

1 Einenkel, E. : Streifzttge durch die Mittelengl. Syntax. Mtinster, 1887. 

2 Liicke, O. : Absolute Participia im Got.u. ihr Verhaltn. zumGriech. Original. 
Magdeburg, 1876. 

3 Gering, H. Uber den syntakt. Gebr. der Participia im Gotischen, in Z. f. 
d. Ph. V, 1874, pp. 294-324, 393-433. 
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III. 

Origin of the Absolute Participle in Anglo-Saxon. 

Two distinct theories have been proposed and are at present 
held as to the origin of the absolute participle in Anglo-Saxon. 
According to the one, the construction is a native English idiom ; 
according to the other, it is an importation from the Latin. So far 
as I know, no specific attempt has been made to prove either 
theory ; but it will be well, perhaps, to gather together the little 
that has been said upon the subject either directly or indirectly. 

Grimm holds that the absolute construction is a native Teutonic 
idiom and, of course, that it is native to Anglo-Saxon. In dis- 
cussing the use of the absolute participle in Old Saxon, he thus 
expresses himself (1. c. p. 905) : " absolute participia stehen aus 
dem ganzen Hel. nicht nachzuweisen, die alliterierende poesie, 
iiberhaupt die poesie, kann sie wenig brauchen ; sie eignen sich, 
ihrem wesen nach, fur die verschlingungen der prosa "; and in the 
next paragraph : " auf ahnliche weise verh'alt es sich damit bei den 
Angelsachsen. die gedichte werden wenig beispiele liefern, . . . 
voll davon ist aber die prosa." In substantiation of this statement 
two examples of the absolute participle are quoted from the A. S. 
poems and a number from the Laws and the Gospels. Koch, in 
the section headed " Die Abs. Participialconstruction " (1. c. §158), 
expressly claims that the idiom is genuine Anglo-Saxon : " Die- 
selbe ist dem Ags. eigen," and likewise cites examples. Matzner 1 
seems to be of the same opinion (1. c. p. 76) : " Das abs. Particip 
des Prasens ist in alterer Zeit verhaltnismassig nicht haufig, 
wahrend es im Ags. sehr oft anzutreffen ist "; and on the following 
page : " Das Ags. macht haufig von einem abs. Dativ des Par- 
ticips Gebrauch." 

Several scholars notice the correspondence of the A. S. dative 
absolute with the Latin ablative absolute, but do not express an 
opinion as to its origin. Their statements deserve to be quoted, 
however, since they correct at least one of the errors in the pre- 
ceding quotations. Rask 2 (§408) merely says : " The two abla- 
tives in A. S. correspond accurately to the two ablatives in Latin." 
March (1. c. §304^)), after defining the absolute participle and 
stating what case is used in the different languages, adds : " The 
Teutonic languages use this construction seldom." And, in the 

' Matzner, E. : Engl. Gramm. Bd. Ill, 2 Aufl., Berlin, 1875. 
2 Rask, E. : A Gramm. of the A. S. Tongue. Transl. by Thorpe. Copen- 
hagen, 1830. 
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introduction to his grammar (§5), the following general statement 
is made as to the influence of the Latin language upon the Anglo- 
Saxon : " The Anglo-Saxon was shaped to literary use by men 
who wrote and spoke Latin and thought it an ideal language ; and 
a large part of the literature is translated or imitated from Latin 
authors. It is not to be doubted, therefore, that the Latin exer- 
cised a great influence on the Anglo-Saxon : if it did not lead to 
the introduction of wholly new forms, either of etymology or 
syntax, it led to the extended and uniform use of those forms which 
are like the Latin and to the disuse of others, so as to draw the 
grammars near each other." Muller 1 (p. 250) is more definite and 
distinctly denies the frequency of the absolute participle in A. S. : 
" Wenn das Part, zur Satzverkiirzung dient, so lehnt es sich 
entweder an das Subjekt oder an ein Objekt des Hauptsatzes an, 
oder es hat sein eigenes Subjekt. In diesem letzteren Falle steht 
es mit seinem Subjekt im instrumentalen Dativ. Das ist die abs. 
Participialkonstruktion, die der des lat. Abl. abs. entspricht. Doch 
ist hinzufiigen, dass die Verwendung der Participien zur Satzver- 
kiirzung im Ags. eine ziemlich beschrankte ist, namentlich die 
Verwendung des abs. Particips." 

Finally, more or less distinct claims of the influence of the Latin 
ablative absolute upon the A. S. dative absolute have been made 
since 1876, when Erdmann 5 declared the absolute participle in Old 
High German an imitation of the Latin absolute construction. 
Thus, in 1882, Owen 3 (pp. 60-61) ascribed the number of absolute 
participles in the A. S. Gospels to the influence of the Latin original ; 
though apparently he does not mean by this to claim that the 
absolute construction is not native to Anglo-Saxon, since just after 
considering its use he adds : " Most of these usages are familiar, 
possibly none of them a total stranger to the native syntax of our 
ancestors." Hofer, in 1884, came out clearly in favor of the Latin 
origin (1. c. §28) : " Uber die ausdehnung und entstehung des 
abs. casusgebrauches wird sich auch fur das Ags. der von Erd- 
mann fur die entwickelung der ahd. literatursprache angegebene 
einfluss des h'aufigen lat. abl. abs. wirksam erwiesen haben." In 
the following year Flamme spoke as follows of the absolute parti- 
ciples occurring in the Bl. Horn. (Flamme, 1. c. §1 i(d)) : " Es liegt 

1 Muller, Th. : Ags. Gramm. GOttingen, 1883. 

8 Erdmann, O, : Untersuchungen Uber die Syntax der Sprache Otfrids. II. 
Halle, 1876. 

3 Owen, W. B. : The Influence of the Lat. Syntax on the A. S. Gospels, in 
Transactions Am. Phil. As., 1882, pp. 59-64. 
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nahe, bei der H'aufigkeit dieser Erscheinung an mbglichen Ein- 
fluss des ahnlich gebauten und gleichbedeutenden Abl. abs. der 
lat. Vorlage der Bl. Horn, zu denken." In 1887, Breck ' wrote 
thus of one of Aelfric's translations (p. 13) : " There are numerous 
anomalous cases of imitation of Latin constructions, especially of 
the ablative absolute." In the same year, Einenkel (1. c. p. 74), in 
discussing the Middle English nominative absolute, speaks of the 
absolute construction in A. S. as ' die dem Lat. nachgebildete A . E. 
abs. Dativ-Construction.' Lastly, Prof. Napier appears to consider 
the A. S. dative absolute as borrowed from the Latin, inasmuch 
as he ascribes the occurrence of two absolute datives in the Old 
English Life of Holy Chad to its Latin original (Anglia, X 133). 

Which, then, of these two theories is to be adopted? Even a 
casual reading of the statistics given above will show, it is believed, 
which is the more probable; while a closer study, it is hoped, 
will enable us to arrive at a definite answer to the question pro- 
posed. To the statistics, then, we briefly direct our attention. 

The earliest of the prose monuments are, it is well known, the 
translations that bear the name of King Alfred. Whether Alfred's 
first work was Gregory 1 , as Wiilker 2 thinks (1. c. p. 394), or Orosius', 
as Ten Brink 3 holds (1. c. p. 74), matters little so far as we are at 
present concerned : it is enough for us to know that both of these, 
together with Bede 1 and Boethius 1 , must have been written before 
901, the year of Alfred's death. What of the absolute participles 
occurring in these ninth-century works ? To begin with Bede 1 , a 
reference to the statistics shows that for every one of the 100 
examples of the absolute participle in the A.' S. translation there 
is a corresponding ablative absolute in the Latin original, with 
only one exception, viz., 544. 20; where, though no ablative abso- 
lute occurs in the Latin, one of the A. S. MSS gives a "crude" 
form of the absolute participle. It is to be observed, however, 
that an appositive participle in the ablative case does occur in the 
Latin, and this may have suggested the absolute participle to the 
A. S. translator in this instance, as it certainly did in others. But 
one absolute participle occurs in Gregory 1 , and this is a transla- 
tion of a Latin ablative absolute. Of the five absolute participles 
in Orosius 1 , one is a translation of a Latin appositive participle, 

1 Breck, Edw. : Aelfric's Transl. of Aethelwold's De Consuetudine Mona- 
chorum. Leipsic, 1887. 

2 Wiilker. R. : Grundr. zur Gesch. der Ags. Lit. Leipzig, 1885. 

3 Ten Brink, B. : Early Eng. Lit. I. Transl. by Kennedy. New York, 

1883. 
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while the remaining four have no exact equivalent in the Latin of 
Oros. 2 In all four examples, however, the same participle is used 
{him ofSyncendurn), and in the Latin to two of these (52. 18, 
244. 16) an ablative absolute occurs, which, though not corres- 
ponding in sense to the dative absolute of the A. S., most likely 
suggested the form of the latter. The formula, once adopted by 
the translator, seems to have struck his fancy and so was used in 
the other instances also. Aside from this, of^yncan is a verb that 
takes a dative as its object, a fact that may have had some bearing 
upon the choice of the dative absolute. At any rate, the five 
examples of the dative absolute in Oros.' are unhesitatingly to be 
ascribed to the influence of the Latin ablative absolute, not present 
in each specific example but occurring on every page of the origi- 
nal Latin. 

The Chronicle may be next considered, since a considerable 
portion of the oldest version of it, MS A to the year 891, received 
its present form in Alfred's reign (Earle, 1 1. c. p. vii). The first 
example of the absolute participle in the Chron. occurs in MS. A 
under the year 560, but it is an interpolation of a twelfth-century 
reviser, whose additions Earle denotes by italics (ib. p. xxiii). 
This example of the absolute participle appears in only one other 
text, MS E, written about 1121 (ib. p. xliv). The construction, 
then, could have been learned from Alfred's translations, the A. S. 
Gospels, or Aelfric's works, all of which had appeared before this 
time and must have been accessible to the redactor. But Earle 
(p. viii) shows clearly that Bede 2 was used occasionally in the com- 
position of the Chron. from the year 449 to 731 ; and it is more 
probable that the A. S. dative absolute here is due to Bede 2 , since it 
answers so exactly to Bede's ever-recurring eo defuncto. Its corres- 
pondence with the frequent Mm forftferdum of Bede 1 will also be 
noticed. The second example, 616 E, is to be explained just as the 
preceding was : Earle (p. viii) distinctly states that 616 is taken 
from Bede 2 . Here, too, the correspondence with Alfred's cyninge 
rixiendum is at once apparent. This passage occurs in none of 
the other MSS except F, a bilingual chronicle of the twelfth cen- 
tury (ib. p. liii), and is there " crude." The third example occurs 
in 797 A, which portion of A Earle characterizes as "highly eccle- 
siastical " and believes was written in the earlier half of the ninth 
century, though our copy, of course, belongs to the latter half of 
the same. The clause Gode fultumiendum is one that an ecclesi- 

1 Earle, J.: Two of the Saxon Chronicles parallel. Oxford, 1865. 
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astic could hardly fail to use, since Deo juvante, protegente, etc., 
occur so often in the Vulgate and in Greg. 2 , both of which books 
must have been in the possession of every monk. This A. S. 
absolute participle occurs, too, in Bede 1 (641. 12) ; and the editor 
of A could have gotten it from any one of these sources. The 
clause occurs time and again in the A. S. Gospels, in Aelfric, etc. 
It is found in all the other MSS of the Chron., being copied into 
them from A. The fourth example, 792 E, occurs first in 792 D, 1 
which portion of D (the MS belongs to the first half of the twelfth 
century,) was written, according to Earle (p. xl), by Wereferth, 
Bishop of Worcester, 873-915. Bishop W. was one of Alfred's 
chief literary friends and helpers and is believed to have translated 
Gregory's Dialogues into Anglo-Saxon. In the capacity either as 
helper of Alfred or an independent translator he must have lived 
with Gregory and other Latin authors and thence have learned 
the absolute construction. The next example, 913 C, appears first 
in 913 B, which version was composed in the latter half of the 
tenth century, while our MS belongs to the eleventh century 
(Earle, 1. c. p. xxvi). Expressions similar to this occur frequently 
in the Vulgate and in the A. S. Gospels, and our participle is 
doubtless due to one of these works. The next example, 917 D, 
first in 917 B, is to be explained just as the preceding was. It has 
already been remarked that this is a favorite clause in A. S. trans- 
lations. Finally, the two last examples occur only in MS E, under 
the years 1086 and 1090. The clause is to be found in Alfred and 
in the A. S. Gospels ; from either of which sources it could have 
been borrowed for the present occasion. In a word, then, the 
absolute participles in the earlier part of the Chron. can be traced 
to a Latin source ; while those in the later part can be from a 
Latin source either directly or indirectly through extant and 
accessible A. S. translations from the Latin. Only certain favorite 
words are used absolutely ; in no sense can the absolute construc- 
tion be looked upon as organic or natural in the Chron. 

The Laws may follow next, as one of the most interesting of the 
sets collected by Schmid proceeded directly or indirectly from 
King Alfred. The first example is in Wihtr., Introduction. 
Enacted in 696 (Schmid, §7), it is not known when these laws 
assumed their present form, since they are preserved in only one 

1 The double reference is due to the fact that Earle's edition does not in 
these instances give the earlier MS, from which alone the source of the abso- 
lute participle can be determined. The earlier MS is accordingly cited from 
Thorpe's edition of the Chronicle, London, 1861. 
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MS, Codex H of Schmid, and that belongs to the twelfth century. 
The absolute clause is one that occurs often in Bede 2 and in Bede 1 , 
in the latter only when a corresponding Latin absolute participle 
is in the former. Such being the case, I think we are warranted 
in assuming a Latin origin for the expression in the present 
instance, although unable to trace it definitely to such a source. 
The second example is in Alfr. c. 42, §7, enacted in the latter part 
of Alfred's reign and preserved in a MS of the tenth century, 
Schmid's Codex E. If, as some believe, these laws were com- 
posed by Alfred himself, the use of the absolute participle is at 
once explained ; if by some ecclesiastic, as is possible, it is also 
explained, since clausis ostiis and similar expressions must have 
been familiar to a reader of the Vulgate. The expression bety- 
nedum durum is found several times in the A. S. Gospels. The 
last example is in Athelr. VII, §6, enacted in 1009 and preserved 
in a MS of the middle of the eleventh century, Schmid's Codex 
D. The participle, it will be observed, is really more attributive 
than predicative. However, extensis membris occurs frequently 
in the Latin formularies drawn up for the instruction of monks, 
and aftenedum limum is most probably a translation of some such 
expression. The writer translated the direction as to the hymn 
but gave its title in the original Latin, aftenedum limum, it may 
be added, is frequent in Aelfric and in the A. S. Gospels. 

Benedict 1 was composed about 961 (Schrber, 1. c. p. v), but the 
oldest MS, A, belongs to the end of the tenth or the beginning of 
the eleventh century. All the absolute participles in this MS have 
a corresponding absolute participle in Benedict 2 . In the fragment 
given by Schrber of MS F (end of the eleventh or beginning of 
the twelfth century) one absolute dative, gesealdum beacne 137. 30, 
occurs without a corresponding ablative absolute in Benedict 3 ; 
but the expression occurs several times in the earlier part of Bene- 
dict 1 , and each time as the translation of an ablative absolute in 
Benedict 2 . 

Slightly later than Benedict 1 are the Blickling Homilies, the MS 
of which bears the date 971. The sources of these homilies have 
not been made out as yet, but they are generally taken to be free 
translations from the Latin. It has already been mentioned (p. 
338 above) that Flamme attributes the absolute participles in the 
Bl. Horn, to Latin influence; see Flamme, 1. c. pp. 1, 9, §u(d). 
For the rest, it may be said that several of the absolute participles 
are identical with those previously used by Alfred, and that his 
example may have influenced the Blickling homilist. 
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Aelfric began his literary career about a quarter of a century 
after this homilist. Between 990 and 996 he wrote his Homilies 
and Lives of Saints (Willker, 1. c. Ill, §§529, 537); which, accord- 
ing to his own statement, are translations from the Latin: "Ic 
iElfric munuc awende ftas boc of Ledenum bocum to Engliscum 
gereorde " (Aelfr. Horn. II 2) ; and : " Hunc quoque codicem 
transtulimus de Latinitate ad usitatam Anglicam sermocinationem " 
(Aelfr. L. S. p. 2). Among his authorities Aelfric names Augus- 
tine, Jerome, Bede, Gregory, Smaragdus, and Haymo. Mistrans- 
lations are so free, however, and his sources so numerous that a 
comparison of his translation with the originals was impracticable. 
That the man who was so wedded to the Latin that he apologizes 
for writing in English (cf. Aelfr. L. S. p. 2), should use the abso- 
lute construction is but natural. It is to be observed, moreover, 
that in many of the examples cited from Aelfr. Horn, and L. S. 
the participles are attributive rather than predicative, a fact noticed 
also by Schrader ' (§105. 5). Just after this, between 996 and 999, 
Aelfric translated the Heptateuch and Job. In these, three exam- 
ples of the absolute participle occur without any corresponding 
Latin, but in all the same participle is used. Aelfric's minor 
pieces (Aelfr. de Temp., etc.) it seemed unnecessary to compare 
with their Latin originals, since only five absolute participles occur 
in them all. 

Either just after or just before Aelfric's translation of the Hep- 
tateuch, the Gospels were translated into A. S. The oldest MS, 
the Corpus, Prof. Skeat puts at about 1000 A. D. (Pref. to Mk., 
pp. v-vi). Not a single absolute participle occurs in the A. S. 
Gospels without a corresponding absolute participle in the Vulgate 
or, in several instances, an appositive participle. 

The Homilies of Wulfstan followed close upon the Gospels, 
Wulfstan holding the archbishopric of York from 1002 to 1023 
(Napier, 1. c. §1). Some of the homilies ascribed to Wulfstan are 
extant in Latin as well as in A. S. (ib. p. 6), while others are mere 
compilations from older collections, as the Bl. Horn, and Aelfr. 
Horn. (ib. p. 8). From any one of these sources, then, could have 
come the seven absolute datives in Wulfst. In several of the 
instances cited the participle is attributive rather than predicative. 

Finally, along in the first half of the eleventh century appeared 
the Rule of St. Benet (Benet 1 , p. xxxix, §1), an interlinear version 
of the Regula S. Benedicti. In this every dative absolute is the 
translation of an ablative absolute of the Latin. 

'Schrader, B.: Studien zur Aelfricschen Syntax. Jena, 1887. 
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Let us look for a moment at the absolute participles occurring 
in the poems. The first is in Genesis 1585. Honncher ' (p. 84) has 
shown that the Vulgate Genesis is in general the direct source of 
the A. S. poem, and that in some cases the Latin has been followed 
word for word, while in others it has been loosely paraphrased 
and in others neglected altogether. Ebert, moreover, has demon- 
strated, he thinks, that the author of the Genesis, whoever he 
was, must himself have read the Bible and have had it constantly 
before his eyes (Wiilker, 1. c. Ill, §25). If this is true, then it is 
not surprising that an absolute participle should occur in the A. S. 
Genesis, although no absolute participle occurs in the corres- 
ponding verse of the Vulgate. The other example occurs in the 
Riddles (60. 14), written by Cynewulf, who was born about 720 
or 730. The MS is much later and belongs possibly to the begin- 
ning of the eleventh century. Cynewulf read Latin authors and 
sometimes wrote Latin verses (Ten Brink, 1. c. p. 51). Again, it 
has been shown that in the composition of the Riddles the Latin 
collections of Aldhelm, Symphosius, Eusebius, and Tatwine were 
read, especially in the composition of the first half of them, in 
which our example is found (Wiilker, 1. c. Ill, §§72-78). It is not 
to be wondered at, then, that Cynewulf availed himself of an idiom 
that he must have daily met with in his Latin readings. It must 
be added, however, that no Latin riddle exactly corresponding to 
the A. S. one in question has been found. It has already been 
stated that a half line is missing in the riddle and that we cannot 
be sure of the reading. 

To sum up the matter, a study of the statistics reveals the fact 
that no absolute participle occurs in Anglo-Saxon without having 
a prototype in Latin, either directly or indirectly ; in most cases 
directly, a Latin ablative absolute lying immediately before the 
eyes of the A. S. translator. Even here the A. S. absolute parti- 
ciples consist mostly of certain formulae, as cyninge rixiendum, 
him forftferdum, etc.; which seem in some way especially to have 
struck the fancy of the translator. So in the less dependent litera- 
ture, as in Aelfric, we have in the main only certain favorite phrases, 
as gebigedum cneowum btzd, upahafenum handum bletsode, etc. ; 
in which, moreover, the participle is now absolute and now attri- 
butive. 

This, however, is but half of the truth. A glance at the table 

1 Honncher, E. : Uber die Quellen der ags. Genesis, Anglia, VIII 41-84. 



THE ABSOLUTE PARTICIPLE IN ANGLO-SAXON. 345 



given above (p. 334) and at the one below * will show, that in the 
more independent literature, as in the poems, the absolute con- 
struction is practically unknown; that, notwithstanding the 
comparative frequency of the absolute dative in some of the 
translations, as in Bede 1 , the A. S. translator in most instances 
avoided the use of an absolute participle in his rendering of the 
Latin absolute clause ; that sometimes, as in Boethius 1 , he refused 
to use the construction at all, although the absolute participle 
occurred on every page of his Latin original ; and, finally, that in 
the latest work considered not known to be a mere translation, 
Wulfstan, the absolute participle is hardly more used than in the 
two centuries earlier Orosius 1 . 

Such are the facts in the case as revealed by a detailed exami- 
nation of the statistics. The conclusion, it seems to us, is irre- 
sistible : the absolute participle of the Anglo-Saxon was borrowed 
from the Latin, but it failed to commend itself to our forefathers 
and never acquired a real hold in their language. What Aelfric 
wrote of English and Latin syntax in general, is pre-eminently 
true in regard to the absolute construction ; " Saet Leden and oaet 
Englisc nabbaS na ane wisan on Saere spraece fandunge." 3 

Morgan Callaway, Jr. 

1 Comparative Table of the Absolute Participles in tke A. S. Translations and 

their Latin Originals. 

Work. 
Bede . 
Boeth. 
Gregory 
Orosius 
Benedict 
Hept. 
Mat. 
Mark 
Luke 
John 
Benet 

Total 

2 The whole passage is worth quoting, since 
Aelfric's method of translation. It occurs in his preface to Genesis (Aelfr. 
Hept. p. 24) and runs as follows : " and we durron na mare awritan on Englisc, 
Sonne "Soet Leden hrefS, ne fta endebirdnisse awendan buton Sam anum, Siet 
■Siet Leden and Saet Englisc nabbaS na ane wisan on Scere spnece fandunge. 
^Efre se fte awent oMe se fte taecS of Ledene on Englisc, sefre he sceal gefa- 
dian hit swa, &et fet Englisc hoebbe his agene wisan: elles hit br5 swrSe 
gedwolsum to rasdenne $am fte &es Ledenes wisan ne can." 
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gives us an insight into 



